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ENGLISH

INTRODUCTION
Thank you for choosing LANAFORM’s Pureskin. 
With its 6 functions, Pureskin enables you both to 
cleanse and take care of your skin, particularly for:

•	 Cleansing your face;
•	 Making it easier for cosmet-

ic solutions to penetrate;
•	 Helping to rejuvenate and firm 

up the skin of your face ;
•	 Redrawing the contour of 

the face (V-shaped);
•	 Controlling the production of sebum

Please read all the instructions before 
using your product, particularly 
these basic safety instructions.

camera_alt The photographs and other images of the 
product in this manual and on the packaging 
are as accurate as possible, but do not claim 
to be a perfect reproduction of the product.
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1.	 UNPACKING
Please open the packaging carefully before use. 
Check whether all the accessories are present and 
whether any components have been damaged 
during transport and follow the installation and 
operating instructions in this manual. In the event 
of any damage or malfunction, please contact the 
reseller or Lanaform directly. In the event of any 

complaint, you will need the model of the device, 
serial number, date of purchase, your details and 
your address.

2.	CONTENTS OF THE PACKAGE
•	 1 Pureskin treatment device
•	 1 USB charger cable
•	 1 cosmetic cotton fixing ring
•	 1 set of instructions for use
•	 1 storage bag

3.	SYMBOLS
The following marks and symbols may appear in 
the instructions for use.

Symbol Description

This symbol alerts you to risks of 
injury or hazards to your health

Fire hazard

Note

Consult the instructions for use.

CE symbol: this product meets the 
requirements of the current national 
and European directives

Electrical waste must be sent to a 
specialist collection point for recycling.

4.	SAFETY PRECAUTIONS
Read the following precautions 
carefully before using Pureskin.

report_problem Please note
•	 Use Pureskin only for treating the human 

face. The device is designed solely for 
use as described in these instructions for 
use. Use the device only according to the 
instructions. The manufacturer cannot 
be held responsible for damage caused 
by inappropriate or improper use.
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•	 This device is for personal use only and 
is not intended for commercial use.

•	 This device is not intended for use by 
people, including children, with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or by people with a lack of experience or 
knowledge, unless someone responsible 
for their safety can supervise or instruct 
them beforehand on how to use the device. 
Children should be supervised to make 
sure they do not play with the device.

•	 Keep out of the reach of children.
•	 The following people are prohibited 

from using it: patients with malignant 
tumours, those whose body is implanted 
with medical devices such as a pacemaker, 
pregnant women cannot use the import 
function, women who are menstruating, 
who are concerned, who are suffering 
from heart disease and are too tired.

•	 The ultrasound function must not be 
used for the eyes, larynx, ears, etc. 
Please pay special attention.

•	 Please make sure the product’s ap-
pearance is not damaged and that the 
start-up indicator and temperature are 
normal before using this product.

•	 Before you start using Pureskin, read the 
safety instructions carefully. Non-compli-
ance with the instructions below is likely to 
cause personal injury or damage to property. 
Keep these instructions for use and keep 
them available for all other users. If you 
pass on the device to anyone else, give 
them these instructions for use as well.

•	 If, when you are using or have used the 
device, you notice your skin getting 
worse, the appearance of unwanted side 
effects or persistent reddening, do not 
use the device and consult your doctor.

•	 Do NOT use the device on skin with chronic 
or acute illnesses (injury or inflammation) 
(for example, in the event of painful or 
painless inflammations, redness, rashes 
(allergies, for example), burns, contusions, 
swellings or open or healing wounds).

•	 Keep the device away from water.

report_problem Electric shock
•	 As with any electrical device, Pure-

skin must be used carefully and with 
caution to avoid any electric shock.

•	 Please use a charger with a DC 5V   A1 
output in compliance with the national 
standards applicable when charging 
this product and correctly connect the 
charger plug to the power outlet to prevent 
malfunction, fire or fire caused by heat.

•	 Do not connect the adapter to the power 
supply when the device is switched off.

•	 Do not use the device if it or its acces-
sories show any signs of damage.

•	 Do not use the device if it has been dropped 
or if water has seeped into the inside.

•	 Do not use the device during a storm.
•	 If the device is faulty or breaks down, 

switch it off immediately. Discon-
nect the plug from the socket.

•	 Do not pull on the power cable or on 
the device in order to remove the 
adapter from the wall socket.

•	 Do not hold and never carry the 
device by its power cable.

•	 Do not pinch the cable.
•	 Given that this product has an integrat-

ed rechargeable battery, do not place 
the product in a fire and do not use it 
in a high-temperature and overheated 
environment because a malfunction, 
fire or fire caused by heat may occur.

•	 This product’s battery is a dedicated battery. 
If you continue using it when it has exceeded 
its lifespan, a chemical reaction may occur 
inside the battery, causing expansion and 
deformation. The product may deform at 
high temperatures or under strong blows. 
If the product is deformed, do not use it to 
avoid any risk of electrocution and fire.

•	 Keep the power adapter away 
from hot surfaces.
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•	 Make sure that the power cable and mains 
adapter plug do not come into contact 
with water, steam or other liquids.

•	 Do not attempt to retrieve a de-
vice that has fallen into water.

•	 Unplug it immediately from 
the mains power supply.

report_problem Repairs
•	 The device should not be opened.
•	 Only a specialist may repair electrical devices. 

Any inappropriate repair may cause a signifi-
cant risk to the user. Contact customer service 
or an authorised dealer for any repairs. Do 
not try to maintain the oximeter unless you 
are a qualified professional. Only qualified 
maintenance professionals are authorised to 
carry out internal maintenance if necessary.

 Fire hazard
•	 Any inappropriate use or use that 

does not comply with these operating 
instructions may cause a fire hazard!

•	 Do not use the device in a covered area, 
under a cover or under cushions, for example.

•	 Do not use the device close to 
highly inflammable materials.

•	 Make sure that the air vents are not covered.
•	 Never disconnect the device when it is 

switched on. Always stop it beforehand.
•	 Do not expose the device to 

high temperatures.

 Note
•	 The product must be cleaned after use to pre-

vent grease and other residues accumulating.

5.	PRODUCT DESCRIPTION [insert_photo 1]
1 	 Cosmetic cotton retaining ring
2 	 Electrode
3 	 Ultrasonic head
4 	 Blue-red LED
5 	 On/off button and intensity
6 	 Mode Button

7 	 Electrode
8 	 “Cleaning” mode
9 	 “Nourishing” mode
10 	“Lifting” mode
11 	“Soothing” mode
12 	“Massage” mode
13 	“Photon” mode
14 	Charging port

6.	INSTRUCTIONS FOR USE

Charging
1 	 Please charge the product before using 

it for the first time. Make sure you use 
the charger according to the require-
ments below. If you use it abroad, first 
check whether the country’s voltage and 
charger are suitable for this product.

2 	 Turn off the product first when charging. 
Connect the charger to the USB cable 
that is included. Insert the charger into 
the mains power supply and connect 
the product to the USB charger cable.

3 	 The indicators of the different programmes 
will start to flash (“C” and “P” then “N” 
and “M” and finally “L” and “S”), showing 
that charging is in progress. Once the 
charging process ends, all the lights will 
be lit and permanently on. At this point, 
disconnect the product from the USB 
cable and disconnect the charger from 
the power supply. It’s quite normal for the 
product and charger to be slightly warm.

4 	 Approximately two hours are need-
ed to charge the product fully using 
the charger that meets the require-
ments. The time may vary depending 
on the specific circumstances.

report_problem Warning
Do not insert or remove the power cable with wet 
hands (this may cause an electric shock and the 
product to short-circuit.
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Do not use it in places where water is accessible, 
such as in a bath or humid environment, in order 
to prevent a malfunction or short-circuiting.

You must use the charger that meets the charging 
requirements.

You should not be too close to the product during 
charging; when you leave for a long period, you 
must stop charging the device.

Cut off the power immediately when any anom-
alies occur during charging If the charging cable 
is damaged or if the plug is loose, stop charging 
immediately.

Use and keep the charging cable correctly. Do not 
bend it, stretch it, twist it, press it down or wrap 
it around the charger.

How to use the device
Pureskin provides you with 6 completely com-
plementary treatment modes for cleansing the 
face and anti-aging facial care: A “cleaning” mode, 

“nourishing” mode, “lifting” mode, “soothing” 
mode, “massage” mode and “photon” mode.

All these 6 facial treatment modes use different 
combinations of technologies, i.e.: the sonic vi-
bration technology (vibration frequency < 20,000 
Hertz), massage technology using a hot compress 
(>42°C), ion + emission technology; ultrasonic vi-
bration technology (vibration frequency > 20,000 
Hertz); electroporation technology; microcur-
rent massage technology (EMS); the emission of 
red (wave length 623nm) and blue (wave length 
465nm) LED light.

First hold the On/Off button down to switch 
Pureskin on. The different treatment modes will 
each flash in turn. To select one of the 6 modes 
of your choosing, all you have to do is press the 

“mode” button until the corresponding LED light 
switches on.

Each mode has 3 levels of intensity. To select one 
of them, keep pressing the “On/off” button. If you 
select intensity 1, the letters “C” and “P” light up, for 

intensity 2, the letters “C”, “P”, “N” and “M” light up 
and for intensity 3, all the treatment letters light up.

To start the selected treatment, hold the Pureskin 
in your hand so that they are in contact with the 
two electrodes located on each side of the unit 
and the massage head is in contact with your face.

“Cleansing” mode (C)

This mode provides in-depth cleansing of the skin 
using a combination of 3 techniques:

•	 The sonic vibration techniques and use of a 
hot compress: These techniques can modify 
the cell membrane’s permeability, thus 
opening the pores on the skin of the face.

•	 The ion + emission technique: This technique 
emits positive ions for absorbing the 
impurities contained in the skin of the face, 
providing in-depth cleansing of the skin. 
Make sure you use a cosmetic cotton 
pad in this mode, taking care to fix it 
on properly using the plastic ring.

“Nourishing” mode (N)

This mode provides better penetration of cosmetic 
products such as lotions, serums, creams, etc.

1 	 The sonic vibration techniques and use 
of a hot compress mean that cosmet-
ic products can be better absorbed 
by opening the skin’s pores.

2 	 Ultrasonic vibration technique (vibration 
frequency > 20,000 Hertz) itself stimulates 
the regeneration of the skin’s cells.

3 	 The electroporation technique that 
consists of applying an electrical field 
over the cell membranes in order 
to increase their permeability.

“Lifting” mode (L)

This mode firms up the skin and redefines the 
contours of the face (V-shaped). This mode is par-
ticularly recommended as an evening treatment

•	 The sonic vibration techniques and use of a 
hot compress will massage the skin. 
Associated with ultrasonic vibration, micro-
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current massaging (EMS) will stimulate the tis-
sue of the sells to boost firming up of the skin. 

“Photon” mode (P)

This mode rejuvenates the skin and controls the 
production of sebum.

•	 Associated with the sonic vibration 
technique that activates stimulation of the 
cells, the alternating emission of red and 
blue LED light with a defined wave length 
will have a multiple effect: the blue LED 
light has a soothing effect combatting 
acne and can regulate the secretion of 
sebum, whereas the red light boosts the 
proliferation of collagen, refines fine lines 
so that the skin is shinier and more elastic.

“Massage” mode (M)

This mode provides a relaxing, rejuvenating mas-
sage for the skin of the face.

•	 The association of sonic vibration, use of a 
hot compress and the red LED light helps 
make the skin more elastic and younger.

“Soothing” mode (S)

This mode relaxes the skin and regulates the pro-
duction of sebum.

•	 The association of sonic vibration, use 
of a hot compress and the blue LED 
light helps relax the skin and regu-
late the production of sebum.

 Note
•	 Each mode has 3 levels of intensity. We rec-

ommend using the lowest level of intensity 
before gradually increasing it according to 
your skin care habits and skin tolerance.

•	 The device has a smart recognition mode 
which means that it only runs when the 
electrodes are in contact with the hand and 
when the ultrasonic head is touching the skin 
of the face. Otherwise, the product stops.

•	 To switch the device off, hold down 
the “On/Off” button. All the lights 
will then be switched off.

•	 It is recommended that the cleansing 
mode be carried out every two to three 
days. The “nourishing” mode can be used 
after a cosmetic solution is applied every 
evening, but not for more than 2 to 3 
minutes. The other modes can be carried 
out after the “nourishing” mode, depending 
on your personal bedtime habits, and can 
be used every day. It is recommended that 
each use should take between 3 and 5 
minutes, but should not exceed 8 minutes.

•	 To make sure the product operates 
normally, the product’s electrode must 
be touched when using the product.

•	 The ultrasonic head is waterproof but 
the body of the device is not. Please 
consult the cleaning instructions in 
this manual on how to clean it. 

7.	 CLEANING AND MAINTENANCE
•	 When you are not using the device, 

turn it off and allow it to cool down 
for ten minutes or so. Then store it in 
a cool, dry place out of direct light.

•	 After each use, carefully clean the 
device with a soft cloth. This can be 
slightly damp, if required. Make sure that 
the water has not penetrated the inside.

•	 Do not use detergent or solvent. 
You might damage the device.

•	 Never put the device into water as this 
might seep into the device and damage it. 

8.	TECHNICAL SPECIFICATIONS
Product Name Pureskin

Product reference LA131312

Dimensions 16.6 x 5 x 5cm

Weight ± 145 gr

Battery specification 3.7V, 800mAh

Charging time ± 2 hours
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Power consumption 
when not charging Maximum 3W

Charger requirement DC 5V   A1

Standby current Less than 20µA

�ADVICE REGARDING THE 
DISPOSAL OF WASTE

All the packaging is composed of materials that 
pose no hazard for the environment and which can 
be disposed of at your local sorting centre to be 
used as secondary raw materials. The cardboard 
may be disposed of in a paper recycling bin. The 
packaging film must be taken to your local sorting 
and recycling centre.

When you have finished using the device, please 
dispose of it in an environmentally friendly way 
and in accordance with the law.

LIMITED WARRANTY
LANAFORM guarantees this product against any 
material or manufacturing defect for a period of 

two years from the date of purchase, except in 
the circumstances described below.

The LANAFORM guarantee does not cover damage 
caused as a result of normal wear to this product. In 
addition, the guarantee covering this LANAFORM 
product does not cover damage caused by abusive 
or inappropriate or incorrect use, accidents, the use 
of unauthorized accessories, changes made to the 
product or any other circumstance, of whatever sort, 
that is outside LANAFORM’s control.

LANAFORM may not be held liable for any type of 
circumstantial, indirect or specific damage.

All implicit guarantees relating to the suitability 
of the product are limited to a period of two years 
from the initial date of purchase as long as a copy 
of the proof of purchase can be supplied.

On receipt, LANAFORM will repair or replace your 
appliance at its discretion and will return it to you. 
The guarantee is only valid through LANAFORM’s 
Service Centre. Any attempt to maintain this prod-
uct by a person other than LANAFORM’s Service 
Centre will render this guarantee void.

FRANÇAIS

PRÉSENTATION
Merci d’avoir choisi le Pureskin de LANAFORM. 
Grâce à ses 6 fonctions, le Pureskin vous permet 
à la fois de nettoyer et de prendre soin de votre 
peau afin notamment de :

•	 Nettoyer votre visage ;
•	 Faciliter la pénétration de so-

lutions cosmétiques ;
•	 Contribuer au rajeunissement et raffer-

missement de la peau du visage ;
•	 Redessiner le contour du visage (forme en V);
•	 Contrôler la production de sebum

Veuillez lire toutes les instructions avant 
d’utiliser votre produit, en particulier 
les consignes de sécurité de base.

camera_alt Les photographies et autres représentations 
du produit dans le présent manuel et sur 
l’emballage se veulent les plus fidèles 
possibles mais peuvent ne pas assurer 
une similitude parfaite avec le produit.

TABLE DES MATIÈRES
1 	 Déballage
2 	 Contenu de l’emballage
3 	 Symboles
4 	 Précautions de sécurité
5 	 Description du produit
6 	 Instructions d’utilisation
7 	 Nettoyage et entretien
8 	 Caractéristiques techniques
9 	 Garantie
10 	Élimination des déchets
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1.	 DÉBALLAGE
Veuillez ouvrir l’emballage avec précaution avant 
usage. Vérifiez si tous les accessoires sont dispo-
nibles et si des composants ont été endommagés 
pendant le transport et suivez les instructions 
d’installation et d’utilisation de ce mode d’emploi. 
En cas de dommages ou de dysfonctionnement, 
veuillez contacter le revendeur ou Lanaform di-
rectement. En cas de réclamation, vous devrez 
vous munir du modèle de l’appareil, du numéro 
de série, de la date d’achat, de vos coordonnées 
et de votre adresse.

2.	CONTENU DE L’EMBALLAGE
•	 1 appareil de soin Pureskin
•	 1 câble de chargement usb
•	 1 anneau de fixation de coton cosmétique
•	 1 mode d’emploi
•	 1 sac de rangement

3.	SYMBOLES
Les marques et symboles suivants peuvent appa-
raître dans le mode d’emploi.

Symbole Description

Ce symbole vous avertit des risques de 
blessures ou des dangers pour votre santé

Risque d’incendie

Remarque

Consulter le mode d’emploi.

Signe CE : ce produit répond aux 
exigences des directives européennes 
et nationales en vigueur

Les déchets électriques doivent être 
envoyés dans un point de collecte 
spécialisé pour y être recyclés.

4.	PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Lisez attentivement les précautions 
suivantes avant d’utiliser le Pureskin.

report_problem Attention
•	 Utilisez le Pureskin exclusivement pour le 

traitement du visage humain. L’appareil est 
conçu uniquement pour l’utilisation décrite 
dans ce mode d’emploi. N’utilisez l’appareil 
que conformément aux instructions. Le 
fabricant ne peut être tenu responsable 
des dommages causés par une utilisa-
tion inappropriée ou non conforme.

•	 Cet appareil est réservé à un usage 
personnel et n’est pas prévu pour 
une utilisation commerciale.

•	 Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé 
par des personnes, y compris les enfants, 
dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou des personnes 
dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermé-
diaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appa-
reil. Il convient de surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	 Veuillez mettre le produit hors 
de portée des enfants.

•	 Les personnes suivantes sont interdites 
d’utilisation : les patients atteints de 
tumeurs malignes, le corps est implanté des 
appareils médicaux tels que le stimulateur 
cardiaque, les femmes enceintes ne peuvent 
pas utiliser la fonction d’importation, les 
femmes sont en menstruation, celles 
qui obnubilent, souffrent de maladies 
cardiaques et sont trop fatiguées.

•	 La fonction ultrasonique est strictement 
interdite pour les yeux, le larynx, les oreilles, 
etc. Veuillez prêter une attention particulière.

•	 Veuillez-vous assurer que l’apparence du 
produit n’est pas endommagée et que le 
voyant de démarrage et la température 
sont normaux avant d’utiliser ce produit.

•	 Avant de commencer à utiliser le Pureskin, 
lisez les consignes de sécurité avec 
attention. Le non-respect des instructions 
suivantes est susceptible d’entraîner 
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des dommages corporels ou matériels. 
Conservez ce mode d’emploi et tenez-le à 
la disposition de tous les autres utilisateurs. 
Si vous transmettez l’appareil à quelqu’un, 
remettez-lui également ce mode d’emploi.

•	 Si, lors de l’utilisation ou après avoir 
utilisé l’appareil, vous constatez une 
dégradation de votre peau, l’apparition 
d’effets secondaires indésirables ou de 
rougeurs persistantes, n’utilisez plus 
l’appareil et consultez votre médecin.

•	 N’utilisez PAS l’appareil sur une peau atteinte 
d’une maladie chronique ou aiguë (blessure 
ou inflammation) (par ex. en cas d’inflamma-
tions douloureuses ou indolores, de rougeurs, 
d’éruptions cutanées (par ex. allergies), de 
brûlures, de contusions, gonflements ou 
blessures ouvertes ou en cours de guérison).

•	 Maintenez l’appareil à l’écart de l’eau.

report_problem Choc électrique
•	 Comme tout appareil électrique, le Pureskin 

doit être utilisé avec précaution et prudence 
afin d’éviter tout choc électrique.

•	 Veillez à utiliser un chargeur avec une 
sortie DC 5V   A1 conforme aux normes 
nationales applicables lors du chargement 
de ce produit et connectez correctement 
la fiche du chargeur à la prise de courant 
pour éviter tout dysfonctionnement, 
incendie ou incendie causé par la chaleur.

•	 Ne branchez l’adaptateur dans la prise 
que lorsque l’appareil est éteint.

•	 N’utilisez jamais l’appareil si ce dernier ou ses 
accessoires sont visiblement endommagés.

•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé ou 
si de l’eau s’est infiltrée à l’intérieur.

•	 N’utilisez pas l’appareil pendant un orage.
•	 En cas de défaut ou de panne, arrê-

tez immédiatement l’appareil. Dé-
connectez la fiche de la prise.

•	 Ne tirez pas sur le câble d’alimenta-
tion ni sur l’appareil pour débrancher 
l’adaptateur secteur de la prise.

•	 Ne tenez ou ne portez jamais l’appa-
reil par le câble d’alimentation.

•	 Ne coincez pas le câble.
•	 Étant donné que ce produit a une batterie 

rechargeable intégrée, ne placez pas le 
produit dans un feu et évitez de l’utiliser 
dans un environnement à haute tem-
pérature et surchauffé, car un dysfonc-
tionnement, un incendie ou un incendie 
causé par la chaleur peut survenir.

•	 La batterie de ce produit est une batterie 
dédiée. Si vous continuez à l’utiliser alors 
qu’elle a dépassé sa durée de vie, une réac-
tion chimique peut se produire à l’intérieur 
de la batterie, entraînant une expansion et 
une déformation. En outre, le produit peut 
se déformer à des températures élevées 
ou sous de forts coups. Si le produit est 
déformé, veuillez ne pas l’utiliser pour éviter 
tout risque d’électrocution et d’incendie.

•	 Gardez l’adaptateur secteur à 
l’écart des surfaces chaudes.

•	 Assurez-vous que le câble d’alimen-
tation et l’adaptateur secteur ne 
soient pas en contact avec de l’eau, de 
la vapeur ou d’autres liquides.

•	 Ne saisissez jamais un appareil 
qui est tombé dans l’eau.

•	 Déconnectez immédiatement 
l’adaptateur secteur de la prise.

report_problem Réparation
•	 L’appareil ne doit pas être ouvert.
•	 Seul un spécialiste peut réparer des appareils 

électriques. Toute réparation inappropriée 
peut engendrer un danger important pour 
l’utilisateur. Pour toute réparation, adres-
sez-vous au service-client ou à un revendeur 
agréé. N’essayez pas d’entretenir l’oxymètre 
à moins que vous ne soyez un professionnel 
qualifié. Seuls les professionnels qualifiés 
en maintenance sont autorisés à effectuer 
la maintenance intérieure si nécessaire.
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 Risque d’incendie
•	 Toute utilisation inappropriée ou non 

conforme aux instructions d’utilisation 
entraîne un risque d’incendie !

•	 N’utilisez pas l’appareil dans un en-
droit couvert, sous une couverture 
ou des coussins par exemple.

•	 N’utilisez pas l’appareil à proximi-
té de matières inflammables.

•	 Veillez à ce que les fentes d’aéra-
tion ne soient pas couvertes.

•	 Ne débranchez jamais l’appareil allumé. 
Arrêtez-le toujours au préalable.

•	 N’exposez pas l’appareil à des 
températures élevées.

 Remarque
•	 Le produit doit être nettoyé après 

utilisation pour éviter l’accumula-
tion de graisse et autres résidus.

5.	DESCRIPTION DU 
PRODUIT [insert_photo 1]
1 	 Anneau de maintien du coton cosmétique
2 	 Electrode
3 	 Tête ultrasonique
4 	 Led Bleue-Rouge
5 	 Bouton On/Off et intensité
6 	 Bouton Mode
7 	 Electrode
8 	 Mode “nettoyant”
9 	 Mode « nourrissant »
10 	Mode “lifting”
11 	Mode “apaisant”
12 	Mode « massant »
13 	Mode « Photon »
14 	Port de charge

6.	INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Chargement
1 	 Veuillez charger le produit avant de l’utiliser 

pour la première fois. Assurez-vous d’utiliser 
le chargeur conformément aux exigences 

ci-dessous. Si vous l’utilisez à l’étranger, 
veuillez d’abord vérifier si la tension et le 
chargeur du pays conviennent à ce produit.

2 	 Éteignez d’abord le produit lors de la 
charge. Connectez le chargeur avec le 
câble USB inclus. Insérez le chargeur 
dans la prise secteur et connectez le 
produit au câble de chargement USB.

3 	 Les indicateurs des différents programmes 
commencent à clignoter (« C » et « P » puis « 
N » et « M » et enfin « L » et « S »), indiquant 
que la charge est en cours. Une fois la 
charge terminée, tous les voyants sont 
allumés et fixes. À ce stade, débranchez 
le produit du câble USB et débranchez 
le chargeur de la prise de courant. C’est 
un phénomène normal si le produit 
et le chargeur sont un peu chauds.

4 	 Deux heures sont plus ou moins nécessaires 
pour charger complètement le produit 
en utilisant le chargeur répondant aux 
exigences. Le temps peut varier en 
fonction de circonstances spécifiques.

report_problem Avertissement
N’insérez pas et ne retirez pas le cordon d’ali-
mentation avec les mains mouillées (cela peut 
provoquer un choc électrique et un court-circuit.

Ne l’utilisez pas dans des endroits où l’eau est ac-
cessible, comme dans un bain ou dans un endroit 
humide, afin d’éviter un dysfonctionnement ou 
un court-circuit.

Vous devez utiliser le chargeur qui répond aux 
exigences de charge.

Vous ne devez pas être trop près du produit pen-
dant le chargement ; lorsque vous partez pour une 
longue période, vous devez arrêter de charger.

Veuillez immédiatement couper l’alimentation 
lorsque des anomalies se produisent pendant la 
charge. Si la ligne de charge est endommagée ou 
si la fiche est desserrée, veuillez arrêter la charge 
immédiatement.
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Veuillez utiliser et conserver la ligne de charge 
correctement. Ne le pliez pas, ne l’étirez pas, ne 
le tordez pas, n’appuyez pas et ne l’enroulez pas 
autour du chargeur.

Mode d’utilisation
Le Pureskin vous propose 6 modes de soins par-
faitement complémentaires pour le nettoyage et 
les soins anti-âge du visage : Un mode « nettoyant 
», Mode « nourrissant », Mode « lifting », Mode « 
apaisant », Mode « massant », Mode « Photon » .

L’ensemble de ces 6 modes de soin du visage 
utilise différentes combinaisons de technologies 
à savoir : la technologie de vibration sonique (fré-
quence de vibration < 20.000 Heartz), la technolo-
gie de massage à l’aide d’une compresse chaude 
(>42°C), la technologie d’émission d’ions + ; la 
technologie de vibration ultrasonique (fréquence 
de vibration > 20.000 Heartz) ; la technologie 
d’électroporation ; la technologie de massage 
par micro-courant (EMS) ; l’émission de lumière 
led rouge (longueur d’onde de 623 nm) et bleue 
(longueur d’onde de 465nm).

Pour allumer le Pureskin, appuyez tout d’abord 
longuement sur la touche On/Off. Les différents 
modes de soins clignotent chacun à leur tour. 
Pour sélectionner l’un des 6 modes de votre choix, 
il vous suffit d’appuyer sur le bouton « mode » 
jusqu’à ce que la lumière led correspondante 
soit affichée.

Chaque mode dispose de 3 intensités. Pour sélec-
tionner l’une d’entre elles, appuyez successive-
ment sur la touche « On/off ». Si vous sélectionnez 
l’intensité 1, les lettres « C » et « P » sont allumées, 
pour l’intensité 2, les lettres « C », « P », « N », « M 
» sont allumées et pour l’intensité 3, l’ensemble 
des lettres de soins sont allumées.

Afin de démarrer le soin sélectionné, veuillez à 
bien tenir le Pureskin dans votre main de sorte que 
celles-ci soient aux contact des deux électrodes 
situés sur chaque côté de l’unité et que la tête de 
massage soit en contact avec votre visage.

Mode « nettoyant » (C)

Ce mode permet un nettoyage en profondeur de 
la peau grâce à la combinaison de 3 techniques :

•	 Les techniques de vibration sonique et 
d’utilisation de compresse chaude : Ces 
techniques permettent peut modifier la 
perméabilité de la membrane cellulaire et 
ainsi ouvrir les pores de la peau du visage.

•	 La technique d’émission d’ions + : Cette 
technique émet des ions positifs afin 
d’absorber les impuretés contenues dans la 
peau du visage permettant un nettoyage en 
profondeur de la peau. 
Veuillez, dans ce mode, utiliser un 
coton cosmétique en veillant à bien le 
fixer à l’aide de l’anneau plastique.

Mode « nourrissant » (N)

Ce mode permet une meilleure pénétration de 
produits cosmétiques tels que lotions, sérums, 
crèmes,…

1 	 Les techniques de vibration sonique et 
d’utilisation de compresse chaude vont per-
mettre d’améliorer l’absorption des produits 
cosmétiques en ouvrant les pores de la peau.

2 	 La technique de vibration ultraso-
nique (fréquence de vibration > 20.000 
Heartz) stimule, quant à elle, la régé-
nération des cellules de la peau.

3 	 La technique d’électroporation qui 
consiste à appliquer un champ élec-
trique sur les membranes cellulaires 
afin d’augmenter leur perméabilité.

Mode « lifting » (L)

Ce mode permet de raffermir la peau et redéfinir 
les contours du visage (forme en V). Ce mode est 
particulièrement recommandé comme soin du soir

•	 Les techniques de vibration sonique et 
d’utilisation de compresse chaude vont 
permettre un massage de la peau.

•	 Associé à la vibration ultrasonique, le 
massage par micro-courant (EMS) va 
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stimuler le tissu cellulaire afin de favoriser 
le raffermissement de la peau. 

Mode « Photon » (P)

Ce mode permet un rajeunissement de la peau et 
de contrôler la production de sébum.

•	 Associé la technique de vibration sonique 
qui active la stimulation cellulaire, l’émission 
en alternance de lumière led rouge et 
bleue à une longueur d’onde définie va 
permettre un effet multiple : la lumière Led 
bleu a un effet apaisant, anti-acné et peut 
réguler la sécrétion de sébum tandis que la 
lumière rouge favorise la prolifération du 
collagène, affine les ridules de façon à ce que 
la peau soit plus brillante et plus élastique.

Mode « massant » (M)

Ce mode permet un massage relaxant et rajeu-
nissant de la peau du visage

•	 L’association de la vibration sonique, de 
l’utilisation d’une compresse chaude et de 
la lumière Led rouge contribue à rendre 
la peau plus élastique et plus jeune.

Mode « apaisant » (S)

Ce mode permet de détendre la peau et réguler 
la production de sébum.

•	 L’association de la vibration sonique, de 
l’utilisation d’une compresse chaude et de 
la lumière Led bleue contribue à détendre 
la peau et réguler la production de sébum.

 Remarque
•	 Chaque mode contient 3 niveaux d’in-

tensités. Nous recommandons d’utiliser 
l’intensité la plus faible avant d’augmenter 
progressivement suivant vos habitu-
des de soins et tolérance cutanée.

•	 L’appareil dispose d’un mode de recon-
naissance intelligent qui lui permet de 
ne fonctionner que lorsque les électro-
des sont au contact de la main et que 

la tête ultrasonique touche la peau du 
visage. A défaut, le produit s’arrête.

•	 Pour éteindre l’appareil, appuyez 
longuement sur la touche « On/Off ». 
Tous les voyants sont alors éteints.

•	 Il est recommandé que le mode de nettoyage 
puisse être exécuté tous les deux à trois 
jours. Le mode « nourrissant» peut être 
utilisé après l’application d’une solution 
cosmétique chaque soir, mais pas plus de 
2 à 3 minutes. Les autres modes peuvent 
être exécutés après le mode « nourrissant 
» selon les habitudes de soins personnels 
au coucher, et peuvent être utilisés tous 
les jours. Il est recommandé que chaque 
utilisation soit comprise entre 3 à 5 minutes, 
mais ne puisse pas excéder 8 minutes.

•	 Afin d’assurer le fonctionnement 
normal du produit, il est nécessaire 
de toucher l’électrode du produit 
lors de l’utilisation du produit.

•	 La tête ultrasonique est waterproof mais le 
corps de l’appareil ne l’est pas. Veuillez-vous 
rapporter aux consignes de nettoyage 
du présent manuel pour le nettoyer. 

7.	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, 

veuillez à bien éteindre celui-ci et le 
laisser refroidir une dizaine de minutes. 
Ensuite, rangez-le dans un endroit 
frais, sec et à l’abri de la lumière.

•	 Nettoyez l’appareil soigneusement après 
chaque utilisation avec un chiffon de 
nettoyage. Celui-ci peut être légèrement 
humidifié au besoin. Assurez-vous que 
l’eau ne s’est pas infiltrée à l’intérieur.

•	 N’utilisez pas de détergent ni de solvant. 
Vous pourriez endommager l’appareil.

•	 Ne passez jamais l’appareil sous l’eau 
; elle pourrait s’infiltrer à l’intérieur 
de l’appareil et l’endommager. 
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8.	CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

Nom Produit Pureskin

Référence du produit LA131312

Dimensions 16,6 x 5 x 5cm

Poids ± 145 gr

Spécification de la batterie 3.7V, 800mAh

Temps de chargement ± 2 heures

Consommation 
électrique hors charge Maximum 3W

Exigence du chargeur DC 5V   A1

Courant de veille Moins de 20µA

�CONSEILS RELATIFS À 
L’ÉLIMINATION DES DÉCHETS

L’emballage est entièrement composé de ma-
tériaux sans danger pour L’environnement qui 
peuvent être déposés auprès du centre de tri de 
votre commune pour être utilisés comme matières 
secondaires. Le carton peut être placé dans un bac 
de collecte papier. Les films d’emballage doivent 
être remis au centre de tri et de recyclage de 
votre commune.

Lorsque vous ne vous servez plus de L’appareil, 
éliminez-le de manière respectueuse de L’environ-
nement et conformément aux directives légales.

GARANTIE LIMITÉE
LANAFORM garantit que ce produit est exempt de 
tout vice de matériau et de fabrication à compter 
de sa date d’achat et ce pour une période de 
deux ans, à l’exception des précisions ci-dessous.

La garantie LANAFORM ne couvre pas les dom-
mages causés suite à une usure normale de ce 
produit. En outre, la garantie sur ce produit LA-
NAFORM ne couvre pas les dommages causés à la 
suite de toute utilisation abusive ou inappropriée 
ou encore de tout mauvais usage, accident, fixa-
tion de tout accessoire non autorisé, modification 
apportée au produit ou de toute autre condition, 
de quelle que nature que ce soit, échappant au 
contrôle de LANAFORM.

LANAFORM ne sera pas tenue pour responsable 
de tout type de dommage accessoire, consécutif 
ou spécial.

Toutes les garanties implicites d’aptitude du pro-
duit sont limitées à une période de deux années 
à compter de la date d’achat initiale pour autant 
qu’une copie de la preuve d’achat puisse être 
présentée.

Dès réception, LANAFORM réparera ou remplacera, 
suivant le cas, votre appareil et vous le renverra. La 
garantie n’est effectuée que par le biais du Centre 
Service de LANAFORM. Toute activité d’entretien 
de ce produit confiée à toute personne autre que 
le Centre Service de LANAFORM annule la pré-
sente garantie.

NERDERLANDS

PRESENTATIE
Bedankt omdat u voor Pureskin van LANAFORM 
hebt gekozen. Dankzij de 6 functies kunt u met 
Pureskin tegelijk uw huid reinigen en verzorgen 
om met name:

•	 Uw gezicht te reinigen;
•	 De penetratie van cosmetische op-

lossingen te vergemakkelijken;

•	 Bij te dragen tot de verjonging en 
versteviging van uw gelaatshuid ;

•	 De contour van uw gelaat te 
herdefiniëren (V-vorm);

•	 De aanmaak van talg te controleren

Lees alle instructies voordat u uw product 
in gebruik neemt, in het bijzonder 
deze basisveiligheidsvoorschriften.
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camera_alt De foto’s en andere voorstellingen van 
het product in deze handleiding en op 
de verpakking zijn zo accuraat mogelijk. 
De kans bestaat echter dat de gelijkenis 
met het product niet perfect is.

INHOUDSOPGAVE
1 	 Uitpakken
2 	 Inhoud van de verpakking
3 	 Symbolen
4 	 Veiligheidsmaatregelen
5 	 Beschrijving van het product
6 	 Gebruiksaanwijzing
7 	 Reiniging en onderhoud
8 	 Technische eigenschappen
9 	 Garantie
10 	Afvalverwijdering

1.	 UITPAKKEN
Open de verpakking voorzichtig voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. Controleer of alle 
accessoires aanwezig zijn en of er onderdelen 
beschadigd zijn geraakt tijdens het transport. 
Volg de installatie- en gebruiksinstructies van 
deze handleiding. Neem contact op met de ver-
koper of rechtstreeks met Lanaform indien het 
apparaat beschadigd is of slecht werkt. Hou het 
model en serienummer van het apparaat, uw 
contactgegevens en uw adres bij de hand ingeval 
u klachten hebt.

2.	INHOUD VAN DE VERPAKKING
•	 1 verzorgingsapparaat Pureskin
•	 1 USB-laadkabel
•	 1 bevestigingsring van cosmetisch katoen
•	 1 gebruiksaanwijzing
•	 1 opbergtas

3.	SYMBOLEN
De volgende merken en symbolen kunnen voor-
komen in de handleiding.

Symbool Beschrijving

Dit symbool waarschuwt u voor risico's op 
verwondingen of gevaar voor uw gezondheid

Brandgevaar 

Opmerking

De handleiding raadplegen.

CE-teken: dit product voldoet aan de 
vereisten van de van kracht zijnde 
Europese en nationale richtlijnen

Elektriciteitsafval moet naar een 
gespecialiseerd inzamelpunt worden 
gebracht, waar het kan worden gerecycleerd.

4.	VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Lees aandachtig de volgende 
voorzorgsmaatregelen voordat 
u Pureskin gebruikt.

report_problem Opgelet
•	 Gebruik Pureskin uitsluitend voor de 

behandeling van het menselijke gelaat. 
Het apparaat werd enkel ontwikkeld voor 
het gebruik dat wordt beschreven in deze 
handleiding. Gebruik het apparaat enkel in 
overeenstemming met de instructies. De 
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door 
een ongepast of niet-conform gebruik.

•	 Dit apparaat is voorbehouden voor 
persoonlijk gebruik en is niet be-
stemd voor commercieel gebruik.

•	 Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik 
door personen, inclusief kinderen, met een 
verminderd fysiek, zintuiglijk of mentaal 
vermogen, of door personen zonder 
ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid of zij vooraf 
instructies hebben gekregen over het 
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gebruik van het apparaat. Zorg ervoor dat 
kinderen niet met het apparaat spelen.

•	 Houd het product buiten het 
bereik van kinderen.

•	 Het apparaat mag niet worden gebruikt 
door: patiënten met kwaadaardige 
tumoren, of bij wie medische apparaten zijn 
ingeplant zoals een pacemaker, zwan-
gere vrouwen mogen de invoerfunctie 
niet gebruiken, menstruerende vrouwen, 
vrouwen die beneveld zijn, aan een 
hartaandoening lijden en te vermoeid zijn.

•	 De ultrasone functie is strikt verboden voor 
de ogen, het strottenhoofd, de oren, enz. 
Besteed bijzondere aandacht hieraan.

•	 Gelieve u ervan te verzekeren dat de buiten-
kant van het product niet beschadigd is en 
dat de startindicator en de temperatuur nor-
maal zijn alvorens dit product te gebruiken.

•	 Lees aandachtig de veiligheidsinstruc-
ties alvorens de Pureskin te beginnen te 
gebruiken. De niet-naleving van de volgende 
instructies kan lichamelijke of materiële 
schade veroorzaken. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing en hou ze ter beschikking van 
alle andere gebruikers. Indien u het apparaat 
doorgeeft aan iemand, bezorg hem of 
haar dan ook deze gebruiksaanwijzing.

•	 Indien u tijdens of na het gebruik van 
het apparaat beschadiging van uw huid 
vaststelt, of als u ongewenste bijwerkingen 
of blijvende rode vlekken hebt, gebruik het 
apparaat dan niet meer en raadpleeg uw arts.

•	 Gebruik het apparaat NIET op een huid die 
getroffen is door een chronische of acute 
aandoening (wonde of ontsteking) (bijv. in 
geval van pijnlijke of pijnloze ontstekingen, 
rode vlekken, huiderupties (bijv. allergieën), 
brandwonden, kneuzingen, opzwellin-
gen of open of genezende wonden).

•	 Hou het apparaat uit de buurt van water.

report_problem Elektrische schok
•	 Zoals elk elektrisch apparaat moet de 

Pureskin voorzichtig en behoedzaam 

worden gebruikt om risico’s op elek-
trische schokken te vermijden.

•	 Opgelet, gebruik een oplader met een 
uitgang DC 5V   A1 conform de toepasse-
lijke nationale normen tijdens het opladen 
van dit product, en sluit de stekker van 
de lader correct aan op het stopcontact 
om elke slechte werking, brand of brand 
veroorzaakt door de hitte te vermijden.

•	 Sluit de adapter enkel aan in het stopcontact 
wanneer het apparaat uitgeschakeld is.

•	 Gebruik het apparaat nooit als 
het apparaat of onderdelen ervan 
zichtbare schade vertonen.

•	 Gebruik het apparaat niet als het 
in water gevallen is of als er water 
ingesijpeld is in het apparaat.

•	 Gebruik het apparaat niet tijdens onweer.
•	 In geval van storingen of defect moet u 

het apparaat onmiddellijk stopzetten. 
Trek de stekker uit het stopcontact.

•	 Trek niet aan de stroomkabel, noch 
aan het apparaat om de stekker uit 
het stopcontact te verwijderen.

•	 Neem het apparaat nooit vast of draag 
het nooit met de stroomkabel.

•	 Klem de kabel niet vast.
•	 Aangezien dit product een ingebouwde her-

laadbare batterij heeft, mag u het niet in vuur 
deponeren, noch in de buurt van hoge tem-
peratuur en oververhitting gebruiken, want 
er kan zich een slechte werking, brand of 
brand veroorzaakt door de warmte voordoen.

•	 De batterij van dit product is een specifieke 
batterij. Als u die blijft gebruiken nadat de 
levensduur verstreken is, kan een chemische 
reactie optreden binnenin de batterij, 
wat leidt tot expansie en misvorming. 
Bovendien kan het product vervormen 
bij hoge temperaturen of door hevige 
schokken. Als het product vervormd is, mag 
u het niet meer gebruiken om elk risico 
op elektrocutie en brand te vermijden.

•	 Hou de netstroomadapter uit de 
buurt van warme oppervlakken.
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•	 Vergewis u ervan dat de stroomkabel en 
de adapter niet in aanraking komen met 
water, stoom of andere vloeistoffen.

•	 Neem een gevallen appa-
raat nooit uit het water.

•	 Verwijder de netstroomadapter on-
middellijk uit het stopcontact.

report_problem Herstelling
•	 Het apparaat mag niet geopend worden.
•	 Alleen een specialist mag elektrische appara-

ten herstellen. Elke ongepaste herstelling kan 
een groot risico vormen voor de gebruiker. 
Wend u voor elke herstelling tot de klanten-
dienst of een erkende verkoper. Probeer de 
oximeter niet zelf te onderhouden, tenzij u 
professioneel gekwalificeerd bent hiervoor. 
Alleen wie professioneel gekwalificeerd 
is in onderhoud, is gemachtigd om intern 
onderhoud uit te voeren, indien nodig.

 Brandgevaar
•	 Elk onaangepast of niet-conform gebruik 

volgens deze gebruiksaanwijzing kan 
een brandgevaar met zich brengen!

•	 Gebruik het apparaat niet op een 
overdekte plaats, onder een de-
ken of kussen bijvoorbeeld.

•	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
gemakkelijk ontvlambaar materiaal.

•	 Let erop dat de ventilatiega-
ten niet bedekt zijn.

•	 Ontkoppel het apparaat nooit wanneer het 
ingeschakeld is. Schakel het altijd eerst uit.

•	 Stel het apparaat niet bloot 
aan hoge temperaturen.

 Opmerking
•	 Het product moet gereinigd worden 

na gebruik om een ophoping van vet 
en andere restanten te vermijden.

5.	BESCHRIJVING VAN 
HET PRODUCT [insert_photo 1]
1 	 Borgring van cosmetisch katoen
2 	 Elektrode
3 	 Ultrasone kop
4 	 Blauw-rood ledlicht
5 	 On/Off-knop en intensiteit
6 	 Modus-knop
7 	 Elektrode
8 	 ‘Reinigende’ modus
9 	 ‘Voedende’ modus
10 	‘Lifting’-modus
11 	‘Rustgevende’ modus
12 	‘Masserende’ modus
13 	‘Foton’-modus
14 	USB-poort

6.	GEBRUIKSAANWIJZING

Laden
1 	 Gelieve het product op te laden alvorens het 

voor de eerste keer te gebruiken. Verzeker 
u ervan om de lader te gebruiken conform 
de onderstaande vereisten. Indien u het 
gebruikt in het buitenland, gelieve eerst te 
verifiëren of de spanning en de lader van 
het land geschikt zijn voor dit product.

2 	 Schakel het product eerst uit tijdens het 
laden. Sluit de lader aan met de USB-kabel. 
Plaats de lader in het stopcontact en verbind 
het product met de USB-laadkabel.

3 	 De indicatoren van de verschillende 
programma’s beginnen te knipperen (‘C’ 
en ‘P’ vervolgens ‘N’ et ‘M’ en ten slotte 
‘L’ en ‘S’), wat erop wijst dat het apparaat 
wordt opgeladen. Zodra het opladen 
klaar is, branden alle controlelampjes vast. 
Op dat moment maakt u het product los 
van de USB-kabel en u haalt de lader uit 
het stopcontact. Het is normaal als het 
product en de lader een beetje warm zijn.

4 	 Het duurt min of meer twee uur om 
het product volledig op te laden met 
de lader die beantwoordt aan de 
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vereisten. De tijd kan variëren vol-
gens specifieke omstandigheden.

report_problem Waarschuwing
Raak de stroomkabel niet aan met natte handen 
(dat kan een elektrische schok en kortsluiting 
teweegbrengen.

Gebruik de kabel niet in de buurt van water, zoals 
een bad of op een vochtige plaats, om een slechte 
werking of kortsluiting te vermijden.

U moet een oplader gebruiken die beantwoordt 
aan de laadvereisten.

U mag niet te dicht bij het product komen tijdens 
het laden; wanneer u voor langere tijd weggaat, 
moet u het opladen stopzetten.

Gelieve de stroom onmiddellijk te onderbreken 
wanneer zich anomalieën voordoen tijdens het 
laden. Indien de laadkabel beschadigd is of als 
de stekker losgemaakt is, moet u het laden on-
middellijk beëindigen.

Gelieve de laadkabel correct te gebruiken en 
te bewaren. U mag de kabel niet plooien, uit-
trekken, verdraaien, erop drukken en oprollen 
rond de lader.

Gebruiksaanwijzing
Pureskin biedt u 6 verzorgingsmodi die perfect 
complementair zijn voor de reiniging en anti-aging 
verzorging van uw gelaat: Een ‘reinigende’ modus, 

‘voedende’ modus, ‘lifting’ modus, ‘rustgevende’ 
modus, ‘masserende’ modus, ‘foton’-modus.

Voor al deze 6 modi voor de verzorging van uw 
gelaat worden verschillende combinaties van 
technologieën gebruikt, namelijk: de technologie 
met sonische trilling (trillingsfrequentie < 20.000 
Hertz), de massagetechnologie met behulp van 
een warm kompres (>42°C), de technologie met 
emissie van positieve ionen; de technologie met 
ultrasone trilling (trillingsfrequentie > 20.000 
Hertz); de technologie met elektroporatie; de 
technologie voor massage door microstroom 

(EMS); de emissie van rood ledlicht (623 nm golf-
lengte) en blauw ledlicht (465 nm golflengte).

Om Pureskin in te schakelen drukt u langdurig op 
de On/Off-knop. De verschillende verzorgingsmo-
di knipperen elk op hun beurt. Om een van de 6 
modi van uw keuze te selecteren hoeft u alleen 
maar op de knop ‘modus’ te drukken totdat het 
overeenkomstige ledlicht wordt weergegeven.

Elke modus beschikt over 3 intensiteiten. Om 
een daarvan te selecteren drukt u achtereen-
volgens op de ‘On/off’-knop. Indien u intensiteit 
1 selecteert, gaan de letters ‘C’ en ‘P’ branden, 
voor intensiteit 2 de letters ‘C’, ‘P’, ‘N’, ‘M’ en voor 
intensiteit 3 alle letters samen.

Om de gekozen verzorging op te starten moet u 
de Pureskin goed in uw hand houden zodat zij in 
contact komen met de twee elektroden op elke 
kant van de eenheid en zodat de massagekop in 
contact komt met uw gelaat.

‘Reinigende’ modus (C)

Met deze modus kunt u uw huid diepgaand rei-
nigen dankzij de combinatie van 3 technieken:

•	 De technieken met sonische trillingen en 
het gebruik van warm kompres: Met deze 
technieken kunt u de doorlatendheid 
van het celmembraan wijzigen en zo de 
poriën van uw gelaatshuid openen.

•	 De techniek met de emissie van positieve 
ionen: Bij deze techniek worden positieve 
ionen afgegeven om de onzuiverheden in 
de gelaatshuid te absorberen zodat de huid 
diepgaand gereinigd kan worden. 
Gelieve in deze modus een cosme-
tisch katoen te gebruiken en dit goed 
vast te maken met de plastic ring.

‘Voedende’ modus (N)

Deze modus maakt een betere penetratie van 
cosmetische producten mogelijk, zoals lotions, 
serums, crèmes, …

1 	 De technieken met sonische trillingen en het 
gebruik van warm kompres zorgen voor een 
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betere opname van de cosmetische produc-
ten door de poriën van de huid te openen.

2 	 De techniek met ultrasone trilling (trillings-
frequentie > 20.000 Hertz) stimuleert dan 
weer de regeneratie van de huidcellen.

3 	 De techniek met elektroporatie bestaat 
erin om een elektrisch veld toe te 
passen op de celmembranen om hun 
doorlatendheid te verhogen.

‘Lifting’-modus (L)

Met deze modus kunt u uw huid verstevigen 
en de contouren van uw gelaat herdefiniëren 
(V-vorm). Deze modus is bijzonder aanbevolen 
als avondverzorging

•	 Dankzij de technieken met sonische 
trillingen en het gebruik van warm 
kompres kunt u uw huid masseren.

•	 In combinatie met de ultrasone tril-
ling zal de massage met microstroom 
(EMS) het celweefsel stimuleren om de 
versteviging van de huid te bevorderen. 

‘Foton’-wijze (P)

Deze modus zorgt voor een verjonging van de 
huid en de gecontroleerde aanmaak van talg.

•	 In combinatie met de techniek van de 
sonische trilling die de celstimulering 
activeert, maakt de afwisselende emissie van 
rood en blauw ledlicht met een gedefini-
eerde golflengte een meervoudig effect 
mogelijk: het blauwe ledlicht heeft een 
rustgevend effect, tegen acne, en kan de 
afscheiding van talg reguleren, terwijl het 
rode ledlicht de proliferatie van collageen 
bevordert, kraaienpootjes verfijnt voor 
een stralendere en elastischere huid.

‘Masserende’ modus (M)

Met deze modus is een relaxerende en verjongen-
de massage van de gelaatshuid mogelijk

•	 De combinatie van sonische trilling, het 
gebruik van een warm kompres en rood 
ledlicht maakt de huid elastischer en jonger.

‘Rustgevende’ modus (S)

Deze modus zorgt voor een ontspannen huid en 
reguleert de aanmaak van talg

•	 De combinatie van sonische trilling, het 
gebruik van een warm kompres en blauw 
ledlicht helpt om de huid te ontspannen 
en reguleert de aanmaak van talg.

 Opmerking
•	 Elke modus bevat 3 intensiteitsniveaus. 

Wij bevelen aan om de laatste intensiteit 
te gebruiken, alvorens die geleidelijk 
te verhogen volgens uw gebruikelij-
ke huidverzorging en -tolerantie.

•	 Het apparaat beschikt over een intelligente 
herkenningsmodus waardoor het enkel werkt 
wanneer de elektroden contact hebben met 
uw hand en wanneer de ultrasone kop de 
gelaatshuid raakt. Zoniet stopt het product.

•	 Om het apparaat uit te schakelen drukt 
u lange tijd op de ‘On/Off’-knop. Alle 
controlelampjes worden dan gedoofd.

•	 Het is aanbevolen dat de reinigingsmodus 
om de twee à drie dagen kan worden 
uitgevoerd. De ‘voedende’ modus kan 
worden gebruikt na het aanbrengen van 
een cosmetische oplossing elke avond, maar 
niet langer dan 2 à 3 minuten. De andere 
modi kunnen worden uitgevoerd na de 

‘voedende’ modus volgens de persoonlijke 
verzorgingsgewoonten bij het slapengaan, 
en ze kunnen dagelijks worden gebruikt. 
Het is aanbevolen dat elk gebruik 3 à 5 
minuten duurt, nooit langer dan 8 minuten.

•	 Om de normale werking van het product 
te verzekeren is het noodzakelijk dat de 
elektrode van het product wordt aangeraakt 
tijdens het gebruik van het product.

•	 De ultrasone kop is waterbestendig 
maar de kern van het apparaat is dat niet. 
Raadpleeg de reinigingsinstructies in deze 
handleiding om het apparaat te reinigen.
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7.	 REINIGING EN ONDERHOUD
•	 Wanneer u het apparaat niet gebruikt, moet 

u ervoor zorgen dat het uitgeschakeld 
wordt en u laat het apparaat dan een tiental 
minuten afkoelen. Berg het vervolgens op 
een koele, droge en donkere plaats op.

•	 Reinig het apparaat zorgvuldig na elk gebruik 
met een reinigingsdoek. Die kan licht bevoch-
tigd worden indien nodig. Zorg ervoor dat 
er geen water binnendringt in het apparaat.

•	 Gebruik geen schoonmaak- of oplosmidde-
len. U zou het apparaat kunnen beschadigen.

•	 Hou het apparaat nooit onder water. 
Het water zou in het apparaat kunnen 
dringen en schade aanbrengen. 

8.	TECHNISCHE GEGEVENS
Productnaam Pureskin

Referentie van het product LA131312

Afmetingen 16,6 x 5 x 5 cm

Gewicht ± 145 g

Specificatie van de batterij 3,7V, 800 mAh

Laadtijd ± 2 uur

Elektriciteitsverbruik 
buiten laden Maximaal 3 W

Vereiste van de oplader DC 5V   A1

Stroom stand-by Minder dan 20µA

�ADVIES OVER 
AFVALVERWIJDERING

De verpakking is volledig samengesteld uit mili-
euvriendelijke materialen die afgeleverd kunnen 
worden in het sorteercentrum van uw gemeente 
om gebruikt te worden als secundaire materialen. 
Het karton mag in een inzamelingscontainer voor 
papier geplaatst worden. De verpakkingsfolie kan 
ingeleverd worden bij het sorteer- en recyclage-
centrum van uw gemeente.

Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient u 
dit op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig 
de wettelijke richtlijnen te verwijderen.

BEPERKTE GARANTIE
LANAFORM garandeert dat dit product geen 
onderdelen met gebreken en fabricagefouten 
bevat voor een periode van twee jaar vanaf de 
aankoopdatum, met uitzondering van de onder-
staande gevallen.

LANAFORM dekt geen schade veroorzaakt door 
een normale slijtage van dit product.

Deze garantie op een product van LANAFORM 
dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht of 
verkeerd gebruik van het toestel, een ongeluk, het 
bevestigen van niet-toegestane toebehoren, het 
aanpassen van het product of om het even welke 
andere omstandigheid, van welke aard ook, waar 
LANAFORM geen controle over heeft.

LANAFORM kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of 
specifieke schade van welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben met 
de geschiktheid van het product zijn beperkt 
tot een periode van twee jaar, te rekenen vanaf 
de oorspronkelijke aankoopdatum in zover een 
aankoopsbewijs voorgelegd kan worden.

Na ontvangst zal LANAFORM het toestel herstellen 
of vervangen, naargelang het geval, en zal het u 
nadien ook terugsturen. De garantie wordt enkel 
uitgeoefend via het LANAFORM Service Center. 
Elke onderhoudsactiviteit op dit product die 
wordt toevertrouwd aan elke andere persoon 
dan iemand van het LANAFORM Service Center 
annuleert deze garantie.
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TIẾNG VIỆT

GIỚI THIỆU
Cảm ơn bạn đã lựa chọn Pureskin của LANAFORM. 
Với 6 chức năng, Pureskin sẽ giúp bạn cùng lúc làm 
sạch và chăm sóc làn da, đặc biệt cho:

•	 Làm sạch da mặt;
•	 Giúp dung dịch mỹ phẩm 

thẩm thấu dễ dàng hơn;
•	 Giúp trẻ hóa và săn chắc làn da của bạn;
•	 Vẽ lại đường viền khuôn mặt (hình chữ V);
•	 Kiểm soát việc sản xuất bã nhờn

Vui lòng đọc tất cả các hướng dẫn trước 
khi sử dụng sản phẩm, đặc biệt là các 
hướng dẫn an toàn cơ bản này.

camera_alt Các hình ảnh của sản phẩm trong sách 
hướng dẫn sử dụng và trên bao bì được coi 
là chính xác nhất có thể nhưng không được 
coi là bản sao hoàn hảo của sản phẩm.

NỘI DUNG
1 	 Mở hộp
2 	 Các thành phần trong hộp đựng
3 	 Ký hiệu
4 	 Các biện pháp phòng ngừa an toàn
5 	 Mô tả sản phẩm
6 	 Hướng dẫn sử dụng
7 	 Làm sạch và bảo quản
8 	 Thông số kỹ thuật
9 	 Bảo hành
10 	Xử lý chất thải

1.	 MỞ HỘP
Vui lòng mở bao bì cẩn thận trước khi sử dụng. 
Kiểm tra xem tất cả các phụ kiện có còn không 
và có bất kỳ thành phần nào bị hỏng trong quá 
trình vận chuyển hay không đồng thời tuân theo 
hướng dẫn lắp đặt và vận hành trong sách hướng 
dẫn này. Trong trường hợp có bất kỳ hư hỏng hoặc 
trục trặc nào, vui lòng liên hệ với đại lý bán lẻ hoặc 
trực tiếp với Lanaform. Trong trường hợp có bất 

kỳ khiếu nại nào, bạn sẽ cần mẫu thiết bị, số sê-ri, 
ngày mua, thông tin chi tiết và địa chỉ của bạn.

2.	CÁC THÀNH PHẦN 
TRONG HỘP ĐỰNG
•	 1 thiết bị điều trị Pureskin
•	 1 dây sạc USB
•	 1 vòng giữ bông mỹ phẩm
•	 1 bộ hướng dẫn sử dụng
•	 1 túi lưu trữ

3.	KÝ HIỆU
Các dấu và ký hiệu sau có thể xuất hiện trong 
hướng dẫn sử dụng.

Ký hiệu Mô tả

Biểu tượng này cảnh báo bạn về 
những rủi ro bị thương hoặc nguy 
hiểm đến sức khỏe của bạn

Nguy cơ hỏa hoạn

Chú ý

Tham khảo hướng dẫn sử dụng

Ký hiệu CE: sản phẩm này đáp ứng 
các yêu cầu về tiêu chuẩn của quốc 
gia và châu Âu hiện hành

Chất thải điện phải được gửi đến điểm 
thu gom chuyên dụng để tái chế

4.	CÁC BIỆN PHÁP PHÒNG 
NGỪA AN TOÀN
Đọc kỹ các lưu ý sau trước 
khi sử dụng Pureskin.

report_problem Xin lưu ý
•	 Chỉ sử dụng Pureskin để điều trị da mặt. Thiết 

bị được thiết kế để sử dụng như được mô tả 
trong hướng dẫn sử dụng này. Chỉ sử dụng 
thiết bị theo hướng dẫn. Nhà sản xuất không 
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chịu trách nhiệm về thiệt hại do sử dụng 
không phù hợp hoặc không đúng cách.

•	 Thiết bị này chỉ dành cho mục đích 
sử dụng cá nhân và không được sử 
dụng cho mục đích thương mại.

•	 Thiết bị này không nhằm mục đích sử dụng 
cho những người, bao gồm cả trẻ em, bị 
suy giảm khả năng thể chất, giác quan hoặc 
tinh thần, hoặc những người thiếu kinh 
nghiệm hoặc kiến thức, trừ khi ai đó chịu 
trách nhiệm về sự an toàn của họ có thể 
giám sát hoặc hướng dẫn họ trước về cách 
sử dụng thiết bị. Trẻ em nên được giám sát 
để đảm bảo chúng không nghịch thiết bị.

•	 Tránh xa tầm tay trẻ em.
•	 Những người sau đây không được sử dụng: 

bệnh nhân có khối u ác tính, người được cấy 
ghép thiết bị y tế như máy trợ tim, phụ nữ có 
thai không sử dụng chức năng đẩy dưỡng 
chất, phụ nữ đang trong kỳ kinh, người lo 
lắng, người đang bị bệnh tim và quá mệt mỏi.

•	 Chức năng siêu âm không được sử dụng cho 
mắt, thanh quản, tai,… Xin đặc biệt lưu ý.

•	 Hãy đảm bảo rằng hình thức bên ngoài 
của sản phẩm không bị hư hỏng và chỉ 
báo khởi động và nhiệt độ bình thường 
trước khi sử dụng sản phẩm này.

•	 Trước khi bạn bắt đầu sử dụng Pureskin, 
hãy đọc kỹ hướng dẫn an toàn. Không 
tuân thủ các hướng dẫn dưới đây có thể 
gây ra thương tích cho người hoặc thiệt 
hại tài sản. Giữ các hướng dẫn này để sử 
dụng và cung cấp chúng cho tất cả những 
người dùng khác. Nếu bạn chuyển thiết 
bị cho bất kỳ ai khác, hãy cung cấp cho 
họ những hướng dẫn sử dụng này.

•	 Nếu khi đang sử dụng hoặc đã sử dụng 
thiết bị, bạn nhận thấy làn da của mình 
trở nên xấu đi, xuất hiện các tác dụng phụ 
không mong muốn hoặc mẩn đỏ dai dẳng, 
ngưng sử dụng thiết bị và hỏi ý kiến bác sĩ.

•	 KHÔNG sử dụng thiết bị trên vùng da 
bị bệnh mãn tính hoặc cấp tính (chấn 
thương hoặc viêm nhiễm) (ví dụ: trong 
trường hợp bị viêm đau hoặc không 
đau, mẩn đỏ, phát ban (ví dụ như dị ứng), 

bỏng, nhiễm trùng, sưng tấy hoặc vết 
thương hở hoặc vết thương đang lành).

•	 Để thiết bị tránh xa nước.

report_problem Sốc điện
•	 Như với bất kỳ thiết bị điện nào, 

Pureskin phải được sử dụng cẩn thận 
và thận trọng để tránh bị sốc điện.

•	 Vui lòng sử dụng bộ sạc có đầu ra DC 5V   A1 
 tuân thủ các tiêu chuẩn quốc gia khi 
sạc sản phẩm này và kết nối chính xác 
phích cắm bộ sạc với ổ cắm điện để tránh 
sự cố, cháy hoặc hỏa hoạn do nhiệt.

•	 Không kết nối bộ đổi nguồn với 
nguồn điện khi thiết bị đã tắt.

•	 Không sử dụng thiết bị nếu thiết bị 
hoặc các phụ kiện của thiết bị có 
bất kỳ dấu hiệu hư hỏng nào.

•	 Không sử dụng thiết bị nếu nó đã bị rơi 
hoặc nếu nước thấm vào bên trong.

•	 Không sử dụng thiết bị khi có bão.
•	 Nếu thiết bị bị lỗi hoặc bị hỏng, hãy tắt thiết 

bị ngay lập tức. Rút phích cắm khỏi ổ cắm.
•	 Không kéo dây nguồn hoặc thiết bị để tháo 

bộ đổi nguồn khỏi ổ cắm trên tường.
•	 Không cầm và không mang 

thiết bị bằng dây nguồn.
•	 Không kẹp dây nguồn.
•	 Do sản phẩm này có pin sạc tích hợp, 

không đặt sản phẩm vào lửa và không 
sử dụng sản phẩm trong môi trường 
nhiệt độ cao và quá nóng vì có thể xảy 
ra sự cố, cháy hoặc hỏa hoạn do nhiệt.

•	 Pin của sản phẩm này là pin chuyên dụng. 
Nếu bạn tiếp tục sử dụng khi pin đã vượt 
quá tuổi thọ, phản ứng hóa học có thể 
xảy ra bên trong pin, gây giãn nở và biến 
dạng. Sản phẩm có thể bị biến dạng ở 
nhiệt độ cao hoặc chịu va đập mạnh. Nếu 
sản phẩm bị biến dạng, không sử dụng để 
tránh mọi nguy cơ sốc điện và hỏa hoạn.

•	 Để bộ đổi nguồn tránh xa các bề mặt nóng.
•	 Đảm bảo rằng dây nguồn và phích cắm 

của bộ đổi nguồn không tiếp xúc với 
nước, hơi nước hoặc các chất lỏng khác.
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•	 Không cố lấy thiết bị bị rơi vào nước.
•	 Rút phích cắm ngay lập tức 

khỏi nguồn điện chính.

report_problem Sửa chữa
•	 Không nên mở thiết bị.
•	 Chỉ có chuyên gia mới có thể sửa chữa 

các thiết bị điện. Mọi sửa chữa không phù 
hợp có thể gây ra rủi ro đáng kể cho người 
dùng. Liên hệ với dịch vụ khách hàng hoặc 
đại lý được ủy quyền để sửa chữa. Đừng 
cố gắng sửa chữa thiết bị trừ khi bạn là 
một chuyên gia có trình độ. Chỉ các chuyên 
gia bảo trì có trình độ mới được ủy quyền 
thực hiện bảo trì nội bộ nếu cần thiết.

 Fire hazard
•	 Bất kỳ việc sử dụng nào không phù hợp 

hoặc không tuân thủ các hướng dẫn vận 
hành này có thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn!

•	 Không sử dụng thiết bị ở nơi bị che phủ 
ví dụ như dưới chăn hoặc dưới gối.

•	 Không sử dụng thiết bị gần 
các vật liệu dễ bắt lửa.

•	 Đảm bảo rằng các lỗ thông hơi không bị che.
•	 Không bao giờ ngắt kết nối thiết bị khi 

đang bật. Luôn luôn tắt nó trước.
•	 Không để thiết bị tiếp xúc với nhiệt độ cao.

 Chú ý
•	 Sản phẩm phải được làm sạch sau 

khi sử dụng để tránh dính dầu và 
các chất cặn bã khác tích tụ.

5.	MÔ TẢ SẢN PHẨM [insert_photo 1]
1 	 Vòng giữ bông mỹ phẩm
2 	 Điện cực
3 	 Đầu siêu âm
4 	 Đèn LED xanh-đỏ
5 	 Nút bật / tắt và cường độ
6 	 Nút Chế độ
7 	 Điện cực
8 	 Chế độ “Làm sạch”
9 	 Chế độ “Đẩy tinh chất”

10 	Chế độ “Săn chắc”
11 	Chế độ “Làm dịu”
12 	Chế độ “Massage”
13 	Chế độ “Photon”
14 	Cổng sạc

6.	HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG

Sạc pin
1 	 Vui lòng sạc sản phẩm trước khi sử dụng 

lần đầu tiên. Đảm bảo rằng bạn sử dụng 
bộ sạc theo các yêu cầu bên dưới. Nếu bạn 
sử dụng ở nước ngoài, trước tiên hãy kiểm 
tra xem điện áp và bộ sạc của quốc gia đó 
có phù hợp với sản phẩm này không.

2 	 Tắt sản phẩm trước khi sạc. Kết nối bộ sạc với 
dây USB đi kèm. Cắm bộ sạc vào nguồn điện 
chính và kết nối sản phẩm với dây sạc USB.

3 	 Các chỉ báo của các chương trình khác nhau 
sẽ bắt đầu nhấp nháy (“C” và “P” rồi đến “N” 
và “M” và cuối cùng là “L” và “S”), cho thấy 
rằng quá trình sạc đang được tiến hành. 
Sau khi quá trình sạc kết thúc, tất cả các 
đèn sẽ cùng sáng. Tại thời điểm này, ngắt 
kết nối sản phẩm khỏi dây USB và ngắt kết 
nối bộ sạc khỏi nguồn điện. Việc sản phẩm 
và bộ sạc hơi ấm là điều khá bình thường.

4 	 Cần khoảng hai giờ để sạc đầy sản phẩm 
bằng bộ sạc đáp ứng yêu cầu. Thời gian 
có thể thay đổi tùy trường hợp cụ thể.

report_problem Cảnh báo
Không lắp hoặc tháo dây nguồn khi tay ướt (điều 
này có thể gây điện giật và sản phẩm bị đoản mạch.

Không sử dụng nó ở những nơi có thể tiếp cận 
được nước, chẳng hạn như trong bồn tắm hoặc 
môi trường ẩm ướt, để tránh sự cố hoặc đoản mạch.

Bạn phải sử dụng bộ sạc đáp ứng các yêu cầu sạc.

Bạn không nên ở quá gần sản phẩm trong quá 
trình sạc; khi bạn để một thời gian dài, bạn phải 
ngừng sạc thiết bị.

Cắt nguồn ngay lập tức khi xảy ra bất kỳ sự cố 
bất thường nào trong quá trình sạc. Nếu dây sạc 
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bị hỏng hoặc phích cắm bị lỏng, hãy ngừng sạc 
ngay lập tức.

Sử dụng và bảo quản dây sạc đúng cách. Không 
bẻ cong, kéo căng, vặn, đè xuống hoặc quấn 
quanh bộ sạc.

Cách sử dụng thiết bị
Pureskin cung cấp cho bạn đầy đủ 6 chế độ để làm 
sạch da mặt và chăm sóc da mặt chống lão hóa: 
Chế độ “Làm sạch”, chế độ “Đẩy tinh chất”, chế độ 

“Săn chắc”, chế độ “Làm dịu”, chế độ “Massage” và 
chế độ “Photon” .

Tất cả 6 chế độ chăm sóc mặt đều sử dụng kết 
hợp các công nghệ khác nhau, ví dụ: công nghệ 
rung âm (tần số rung < 20.000 Hertz), công nghệ 
massage bằng cách chườm nóng (> 42°C), công 
nghệ phát ion +; công nghệ rung siêu âm (tần số 
rung > 20.000 Hertz); công nghệ điện di; công 
nghệ massage cơ điện tử (EMS); năng lượng ánh 
sáng LED màu đỏ (độ dài sóng 623nm) và màu 
xanh lam (độ dài sóng 465nm).

Đầu tiên, giữ nút Bật / Tắt để bật Pureskin. Các 
chế độ điều trị khác nhau sẽ lần lượt nhấp nháy. 
Để chọn một trong 6 chế độ, bạn phải nhấn nút 

“mode” cho đến khi đèn LED tương ứng bật sáng.

Mỗi chế độ có 3 mức cường độ. Để chọn một 
trong số chúng, hãy tiếp tục nhấn nút “Bật / tắt”. 
Nếu bạn chọn cường độ 1, các chữ cái “C” và “P” 
sáng lên, cho cường độ 2, các chữ cái “C”, “P”, “N” 
và “M” sáng lên và đối với cường độ 3, tất cả các 
chữ cái đều sáng.

Để bắt đầu chế độ đã chọn, hãy cầm Pureskin 
trong tay sao cho chúng tiếp xúc với hai điện cực 
nằm ở mỗi bên của thiết bị và đầu massage tiếp 
xúc với mặt bạn.

Chế độ “Làm sạch” (C)

Chế độ này cung cấp khả năng làm sạch sâu cho 
da bằng sự kết hợp của 3 công nghệ:

•	 Công nghệ sóng rung và chườm 
nóng: Kỹ thuật này có thể thay đổi tính 

thẩm thấu của màng tế bào, do đó 
mở các lỗ chân lông trên da mặt.

•	 Công nghệ phát ion +: Kỹ thuật này phát ra 
các ion dương để hấp thụ các tạp chất có 
trong da mặt, giúp làm sạch sâu cho da. 
Đảm bảo rằng bạn sử dụng miếng bông 
mỹ phẩm ở chế độ này, chú ý cố định nó 
bằng cách sử dụng vòng nhựa đúng cách.

Chế độ “Đẩy tinh chất”(N)

Chế độ này giúp thẩm thấu tốt hơn các sản phẩm 
mỹ phẩm như kem dưỡng da, serum, kem dưỡng 
ẩm, v.v.

1 	 Công nghệ rung âm và chườm nóng 
có nghĩa là các sản phẩm mỹ phẩm 
có thể được hấp thụ tốt hơn bằng 
cách mở các lỗ chân lông trên da..

2 	 Công nghệ rung siêu âm (tần số rung 
> 20.000 Hertz) kích thích tự tái tạo tế bào da.

3 	 Công nghệ điện di áp dụng một 
điện trường lên màng tế bào để 
tăng tính thấm của chúng..

Chế độ “Săn chắc” (L)

Chế độ này làm săn chắc da và tạo hình lại các 
đường nét của khuôn mặt (hình chữ V). Chế độ 
này đặc biệt được khuyến khích dùng vào ban đêm

•	 Công nghệ rung âm và chườm 
nóng sẽ massage da.

•	 Kết hợp với rung siêu âm, mát xa cơ điện 
tử (EMS) sẽ kích thích các mô của tế bào 
để tăng cường độ săn chắc của da. 

Chế độ “Photon”(P)

Chế độ này làm trẻ hóa làn da và kiểm soát việc 
sản xuất bã nhờn.

•	 Kết hợp công nghệ rung âm có tác dụng 
kích thích các tế bào với sự phát xạ xen kẽ 
của ánh sáng LED màu đỏ và xanh lam với độ 
dài sóng cố định sẽ có nhiều tác dụng: ánh 
sáng LED màu xanh lam có tác dụng làm dịu 
chống lại mụn trứng cá và có thể điều chỉnh 
sự bài tiết của bã nhờn, trong khi ánh sáng 
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đỏ thúc đẩy tăng sinh collagen, tinh chỉnh 
các nếp nhăn để da sáng hơn và đàn hồi hơn.

Chế độ “Massage” (M)

Chế độ này giúp massage thư giãn, trẻ hóa da mặt.

•	 Sự kết hợp giữa công nghệ rung 
âm, chườm nóng và đèn LED đỏ 
giúp da đàn hồi và tươi trẻ hơn.

Chế độ “Làm dịu” (S)

Chế độ này giúp thư giãn da và điều chỉnh việc 
sản xuất bã nhờn.

•	 Sự kết hợp của công nghệ sóng rung, chườm 
nóng và ánh sáng LED xanh giúp thư giãn 
làn da và điều chỉnh việc sản xuất bã nhờn.

 Chú ý
•	 Mỗi chế độ có 3 mức cường độ. Chúng tôi 

khuyên bạn nên sử dụng mức cường độ 
thấp nhất trước khi tăng dần theo thói quen 
chăm sóc da và khả năng chịu đựng của da.

•	 Thiết bị có chế độ nhận dạng thông minh, 
có nghĩa là nó chỉ chạy khi điện cực tiếp xúc 
với tay và khi đầu siêu âm chạm vào da mặt. 
Nếu không, sản phẩm sẽ dừng hoạt động.

•	 Để tắt thiết bị, hãy giữ nút “Bật / Tắt”. 
Tất cả các đèn sau đó sẽ được tắt.

•	 Nên thực hiện chế độ Làm sạch hai đến ba 
ngày một lần. Chế độ “Đẩy tinh chất” có thể 
được sử dụng sau khi thoa dung dịch mỹ 
phẩm vào mỗi buổi tối, nhưng không quá 
2 đến 3 phút. Các chế độ khác có thể được 
thực hiện sau chế độ “Đẩy tinh chất”, tùy 
thuộc vào thói quen trước khi đi ngủ của cá 
nhân bạn và có thể được sử dụng hàng ngày. 
Khuyến cáo mỗi lần sử dụng nên kéo dài 
từ 3 đến 5 phút, nhưng không quá 8 phút.

•	 Để đảm bảo sản phẩm hoạt động 
bình thường, phải chạm vào điện 
cực khi sử dụng sản phẩm.

•	 Đầu siêu âm không thấm nước nhưng 
phần thân của thiết bị thì không. Vui lòng 
tham khảo hướng dẫn làm sạch trong sách 
hướng dẫn này để biết cách làm sạch nó. 

7.	 LÀM SẠCH VÀ BẢO QUẢN
•	 Khi bạn không sử dụng thiết bị, hãy tắt thiết 

bị và để thiết bị nguội trong khoảng mười 
phút hoặc lâu hơn. Sau đó bảo quản nơi khô 
ráo thoáng mát tránh ánh sáng trực tiếp.

•	 Sau mỗi lần sử dụng, cẩn thận lau 
thiết bị bằng khăn mềm. Có thể dùng 
khăn ẩm nếu cần thiết. Đảm bảo rằng 
nước không thấm vào bên trong.

•	 Không sử dụng chất tẩy rửa hoặc dung 
môi. Bạn có thể làm hỏng thiết bị.

•	 Không bao giờ đặt thiết bị vào 
nước vì chất này có thể ngấm vào 
thiết bị và làm hỏng thiết bị.

8.	THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Tên sản phẩm Pureskin

Mã sản phẩm LA131312

Kích thước 16.6 x 5 x 5cm

Trọng lượng ± 145 gr

Đặc điểm kỹ thuật pin 3.7V, 800mAh

Thời gian sạc ± 2 giờ

Tiêu thụ điện khi không sạc Tối đa 3W

Yêu cầu bộ sạc DC 5V   A1

Dòng điện chờ Dưới 20µA

�TƯ VẤN XỬ 
LÝ CHẤT THẢI

Bao bì hoàn toàn bao gồm các vật liệu thân thiện với 
môi trường có thể được đưa đến trung tâm phân loại 
rác thải địa phương của bạn để được sử dụng làm vật 
liệu thứ cấp. Giấy carton có thể được đặt trong một 
hộp đựng giấy. Phim đóng gói phải được đưa đến 
trung tâm phân loại và tái chế tại địa phương của bạn.

Khi bạn không còn sử dụng thiết bị, hãy vứt bỏ theo 
cách có trách nhiệm với môi trường và Tuân thủ các 
yêu cầu theo luật định.
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GIỚI HẠN BẢO HÀNH
LANAFORM đảm bảo rằng sản phẩm này sẽ không 
có bất kỳ lỗi vật liệu và sản xuất nào trong khoảng 
thời gian hai năm kể từ ngày được mua, trừ khi được 
chỉ định dưới đây.

Bảo hành của LANAFORM không bao gồm các thiệt 
hại do hao mòn thông thường trên sản phẩm này. 
Ngoài ra, bảo hành cho các sản phẩm LANAFORM 
không bao gồm các thiệt hại do bất kỳ hành vi lạm 
dụng không phù hợp, không tuân thủ hướng dẫn, 
sử dụng phụ kiện không chính hãng, sửa đổi sản 
phẩm hoặc bất kỳ tình huống nào khác ngoài sự 
kiểm soát của LANAFORM

LANAFORM sẽ không chịu trách nhiệm cho bất kỳ 
loại thiệt hại ngẫu nhiên, gây hư hại.

Bảo hành được đảm bảo thời gian hai năm kể từ ngày 
mua ban đầu được thể hiện trên bản sao mua hàng.

Khi nhận được, LANAFORM sẽ sửa chữa hoặc thay thế 
thiết bị của bạn, nếu phù hợp sẽ trả lại cho bạn. Bảo 
hành chỉ có thể được sử dụng tại Trung tâm dịch vụ 
LANAFORM. Bất kỳ công việc bảo trì và sửa chữa nào 
được thực hiện trên sản phẩm này bởi bất kỳ người 
nào khác ngoài Trung tâm dịch vụ LANAFORM sẽ 
làm mất hiệu lực bảo hành này.
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Pureskin 
LA131311 / Lot 002

Manufacturer 
& Importer
Lanaform SA

Postal Address
Rue de la Légende, 55 

4141 Louveigné, Belgium

Tel. +32 4 360 92 91 
info@lanaform.com 
www.lanaform.com
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